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Öz

20. yüzy l ortalar nda, Ortadoğu ve özellikle M s r’da İslami yazar ve en-
telektüeller etkin bir şekilde İslami edebiyat  isimlendirmekle meşguldü-
ler. Bu konuda aralar nda Seyyid Kutub, Muhammed Kutub ve Nejib el-
Kilani’nin başl ca eserleri de bulunan birçok Arapça kitap kaleme al nd  
ve Malayca ve Endonezce dillerine çevrildi. Tüm bu eserler aras nda, Mu-
hammed Kutub’un İslam Düşüncesinde Sanat isimli kitab n n Ahmed Ke-
mal Abdullah, Şahnun Ahmed, Muhammed Kemal Hasan, İsmail İbrahim, 
Muhammed Buhari Lubis ve İslami edebiyat teorisi üreten diğer Malay 
yazarlar  üzerinde muazzam bir etkisi oldu. Bu makalede, “evrensellik” 
(el-‘âlemiyye) kavram na dayanan yeni bir İslami edebiyat teorisi öneri-
lir. Makalenin birinci k sm nda mevcut teoriler gözden geçirilirken sonuç 
k sm nda İslami edebiyat kavram , mesaj  ve İslami edebiyat  diğer dünya 
edebiyatlar ndan ay ran yedi temel özellik gibi birçok konu tart ş l r.

Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyat , Evrensellik, Edeb, İslam, Müs-
lüman, İslami.

Abstract

In the middle of the 20th century, Islamic writers and intellectuals in the 
Middle East and particularly in Egypt were actively engaged in the call for 
Islamic literature. Several Arabic books, including major works of Sayyed 
Qutub, Muhammad Qutub, and Naguib Kilani, were written on the sub-
ject and immediately rendered into Malaysian and Indonesian languages. 
Among all these writings, Muhammad Qutub’s book “Manhaj El-Fan El-
Islami” has had tremendous impact on modern Malay writers such as, 
Ahmad Kamal Abdullah, Shahnon Ahmad, Muhammad Kamal Hassan, 
Ismail Ibrahim, Muhammad Bukhari Lubis, and others who produced sev-
eral theories of Islamic literature. In this paper, a new theory of Islamic lit-
erature is proposed which is based on the concept of Al-‘Alamiah (Univer-
sality).In the first part of the paper, existing theories are reviewed whereas 
in the final part, a number of issues are discussed such as the concept of 
Islamic literature, its message, and seven basic features that distinguish 
Islamic literature from other world literatures. 

Keywords: Turkish Islamic Literature, Alamiah, Adab, Islami, Muslim, Is-
lamic.



GİRİŞ1

XIX. ve XX. yüzy llarda Müslüman dünyadaki çöküş, işgal, bat l laş-

ma, laiklik, sapk nl k, şüphecilik, komünizm, sanat sanat içindir gibi olgu-

lar; Müslüman entelektüel ve yazarlar  tüm bu tehlikelerle çarp şmak ve 

birçok politik, ekonomik, sosyal ve sanatsal problemin üstesinden gelmek 

için İslam’ n ilkelerine geri dönmeye çağ rm şt r. Bahsi geçen durumlar 

birçok Müslüman düşünür ve yazar -19.yüzy l n ortas ndan itibaren- İsla-

mi edebiyat n isimlendirilmesiyle meşgul etmiştir. Söz konusu düşünür ve 

yazarlardan baz lar  İslami edebiyat isimlendirmesini destekleyebilecek ve 

bu edebiyat  tenkit etmek için kullan labilecek yeni bir teori tan mlamaya 

çal şt lar.

1. İSLAMİ EDEBİYAT TEORİSİ

Müslüman dünyada birçok İslami edebiyat teorisi bulunmaktad r 

ancak bu makale yaln zca, modern Müslüman düşünür ve yazarlar ta-

raf ndan önerilen en önemli teoriler olduğunu düşündüğüm dört teori-

den bahsedecektir. Bunlar; Şahnun Ahmed’in İbadet Teorisi (Theory of 

Worship,1977), Muhammed Kemal Hasan’ n Bağlanm ş edebiyat (Literatüre 

engageé, 1977), İsmail İbrahim’in Tevhid Teorisi (Theory of Tawhid, 1988) 

ve Şafi Ebubekir’in Tamamlay c  Teorisidir. (Tekmilah Theory, 1995). Bu teo-

risyenler, Malay üniversitelerinde profesör olarak çal şan akademisyenler-

dir ve Şahnun Ahmed d ş nda hepsinin güçlü bir dini akademik geçmişleri 

vard r. Muhammed Kemal Hasan haricinde hepsi yarat c  yazarlard r: Şah-

nun Ahmed ödüllü bir roman yazar , İsmail İbrahim yetenekli bir hikâye 

yazar  ve Şafi Ebubekir ise tan nm ş bir şairdir.

a. Şahnun Ahmed taraf ndan kurulan İbadet Teorisi “sanat sanat için-

dir” ve “sanat toplum içindir” şeklinde ifade edilen ve dolay s yla edebi-

yat  dünyevî hususlarla ilişkilendiren Bat l  teorilere bir reaksiyon olarak 

ortaya ç km şt r. Şahnun Ahmed edebiyat ve din aras nda bağlant  kurar ve 

edebiyat  Allah’tan bir hediye olarak görür. Ona göre, yazar edebiyat  bir 

ibadet şekli olarak düşünerek Allah’a bu hediye için minnettar olmal d r. 

Edebiyat insanlara gerçeği anlamalar nda yard m etmeli ve Allah’ n mer-

hametini ararken onlar n ahlaklar n  yükseltmelidir. Bunu başarmak için 

edebiyat, tevhit prensibine dayanmal  ve yazar, insan n rolünü Allah’ n 

1 “Universality Towards A New Theory Of Islamic Literature”, European Journal of Research 

and Re ection in Arts and Humanities 3/1 (2015): 34-47. Erişim 10 Temmuz 2019. htps://www.

idpublications.org/wp-content/uploads/2014/12/Universality-Towards-a-New-Theory-of-
Islamic-Literature.pdf 



yeryüzündeki vekili olarak aç kça tasvir etmelidir. Dahas , yazar muaz-

zam bir dini bilinç ile donanm ş olmal , sanatsal teknikleri uygulamal  ve 

seçkin edebi yaz n kurallar nda uzmanlaşmal d r. 

Şahnun Ahmed, edebiyatta dini bağ ml l klardan uzak olarak tasvir 

edilen yazar özgürlüğüne inan r. Ayn  zamanda yazar ne hakikatten ne de 

Allah’ n mesaj ndan ayr lmal d r. Başka bir deyişle, yazara göre edebiyat, 

yazar n aç k hedefleri olmaks z n fantezileri ya da hevesleri hakk nda de-

ğildir. Yazma kabiliyetini sahiplenme ve kullanma, yazar n İslami çerçe-

veyi ihmaliyle sonuçlanmamal d r. Onlar  hakikate ulaşt rmas  mümkün 

olan kendi hayal güçlerine sar lan Bat l  yazarlar n aksine İslami yazarlar, 

hayal güçlerini hakikate doğru yöneltmelidirler. 

Şahnun Ahmed İslami edebiyat n muğlak değil aç k olmas na ve ya-

zarlar n Hz. Muhammed’in izinden yürümesi gerektiğine inan r. Bu ise, 

insanlara zihinsel kapasitelerine göre hitap ederek ve her ifadenin belirli 

bir duruma münasip olmas yla yap labilir. Şahnun Ahmed yazarlar n ede-

biyat n hem şekline hem de içeriğine dikkat etmeleri gerektiğini düşün-

mesine rağmen onlar  kulland klar  güncel kelimelere daha fazla dikkat 

göstermeye çağ r r.2

b.Muhammed Kemal Hasan iltizam (sözleşme, taahhüt, bağlanma/

engagement) kavram na odaklan r ve yazarlar n, bir yanda dine ve di-

nin gerçeklik ile ilgili görüşüne bağlanmaya ve öte yanda yeryüzünde 

Allah’ n vekili olma görevine dair söz verdikleri Bağlanm ş edebiyat (litera-

ture engageé)3 tan m n  benimser. Kemal Hasan, İslami yazarlar n, insan-

lar  evrensel İslami ilkelere göre devletin ilerlemesi ve gelişmesine doğru 

itmesi gerektiğini ileri sürer. 

Şahnun Ahmed gibi Kemal Hasan da edebiyat  din ile ilişkilendirir 

ve onu Allah’a itaat etmeye rehberlik eden bir yol olarak görür. Nitekim 

edebiyat Allah kat nda güzel kalmak için dini buyruklarla çelişmemeli-

dir. Zaten ibadet eden kişi yarat c s na itaatsiz olur ve onu inkâr ederse 

güzelliğe ulaşamaz. Kemal Hasan edebiyat  insanoğlunun hilafeti, itaatin 

güzelliği ve Allah’  memnun eden değerler ve takva ile ilişkilendirir. İsla-

2 Bk. Rahmah BT Ahmad & Adly Yaacob, Al-Islam Wal Al-Adab Al- Malayui (Kuala Lumpur: 

IIUM Press, 2008), 176-178, 199-200, 333-359.
3 Sartre’ n literature engageé kavram  ve kavram hakk nda ayr nt l  bilgi için bk. Jean Paul 

Sartre, Edebiyat Nedir?, çev. Bertan Onaran (İstanbul: Can Yay nlar , 2005). Terim hem bu 

çeviri kitapta hem de Asl  Uçar’a ait yüksek lisans tezinde bu şekilde Türkçe’ ye çevrildi-

ğinden kavram bu makalede de bağlanm ş edebiyat şeklinde kullan lm şt r. Bk. Asl  Uçar, 

1950ler Türkiye’sinde Edebiyat Dergiciliği: Poetikalar ve Politikalar (Yüksek Lisans Tezi, Anka-
ra: Bilkent Üniversitesi 2007). (Çevirenin notu)



mi edebiyat n eğlence, zevk veya yaşamdaki ikincil konular  geliştirmeyi 

değil ancak yaşam  insanoğlunun görevine ve gerçek yerine lay k, onurlu 

bir yer yapmay  amaçlad ğ n  düşünür.4

c.İsmail İbrahim, İslami edebiyat  tevhid (tektanr c l k/monotheism) e 

dayanan bir yazma eylemi olarak tan mlar. Edebiyatlar n n yazarlar n ken-

di fantezi ve arzular na değil gerçek İslami esasa dayanmas  için Allah’ n 

birliği iddias nda bulunan yazarlar, bunu İslam’ n kanonik yasalar na uya-

rak yans tmal d r. Böylece, edebi eserler Allah’ n dinine hizmet edecek-

lerdir. Tevhid ve va’i (idrak)5 den başka İslami edebiyat n şekillenmesinde 

üçüncü bir önemli unsur daha vard r: İhlas (samimiyet). Bu yüzden İslami 

edebiyat sanatsal güzellik kadar, dini ve sosyal yönleri de içermelidir. Baş-

ka bir deyişle edebiyat; Allah’a inanc , onun tekliğini ve İslam’  göstermek 

zorundad r. Ayn  zamanda, gerçekçi sosyal meselelerle baş etmeli ve in-

sanlar n ahlaklar  ve insanî değerlerle bağlant l  olmal d r. Yani edebiyat 

hem akideyi (inanç/iman) hem de ahlak  içermelidir.

İsmail İbrahim, İslami edebiyat n okuyuculara adalet, eşitlik ve doğ-

ruluk gibi pozitif fikirleri ortaya ç karmada yard mc  olmas  gerektiğini 

belirtir. Hakikat ve güzelliği İslami edebiyat n iki esas maddesi olarak ele 

al r. İslami yazarlar ün ve talih için edebiyat yapmazlar dolay s yla sanat-

sal ifadeler saf ve iyi olan her şeyi içermelidir ki bu değerler arac l ğ yla 

Allah’a bize ihsan ettiği nimetler için şükrümüzü gösterebilelim. Ayr ca 

insan n sanatsal ifadeleri ahlaki değerlere ve yüksek manevî meselelere 

odaklanmal d r. 

İsmail İbrahim için edebiyat n amac , insanl ğ  takva ve iman seviyesi-

ne yükseltmektir. İsmail İbrahim’e göre, bu tarz bir edebiyat n toplum için-

de çok önemli bir mesaj  vard r çünkü takva ve imana değil yaln zca hayal 

gücü ve duygulara dayanan edebiyat kişinin dünyevî ve cinsel iştah n  

tatmin etmeyi amaçlad ğ  için güvenilmezdir. Böyle bir edebiyat sonunda; 

bireylerin y k m na yol açacak, birçok sosyal probleme sebep olacak ve en-

dişe, korku ve düzensizlik üretecektir.

İsmail İbrahim için edebiyat, güzellikle eş anlaml d r. Edebiyat inana-

n n kalbine, akl na ve inanc na yak n olan ve kaynağ n  “gerçek yasa” dan6 

alan hakikat ve adaletin güzelliğine dayan r.7

4 Ahmad v.dğr., Al-Islam Wal Al-Adab Al- Malayui, 154-156, 178-182, 204-217, 380.
5 Mevlût Sar , El-Mevârid: Arapça- Türkçe Lûgat (İstanbul: Bahar Yay nlar , 1980), 1669. (Çevi-

renin notu)
6 Metinde true principle kavram yla karş lanan ifade, Kuran-  Kerim’e gönderme yapmakta-

d r. (Çevirenin notu)
7 Ahmad v.dğr., Al-Islam Wal Al-Adab Al- Malayui, 170-172, 183-184, 390-391.



d. Şafi Ebubekir İslami edebiyat  Müslüman yazarlar n hayat ve tevhit 

inan ş  üzerine İslami bak ş n derin anlay ş ndan s zan bir ürün olarak gö-

rür ve bu edebiyat en güzel ifadeleri en güzel şekillerde kullan r. Dahas , 

Şafi İslami edebiyat n insanî, manevî, evrensel ve sanatsal unsurlar  içer-

mesi gerektiğine inan r.

Şafi teorisini tamamlay c  teori (tekmile/tekmilah) olarak adland r r ve 

onu mükemmellik (el-kemal/perfection) ve güzellik (el-cemal/beauty) ile iliş-

kilendirir. Edebiyat bu ilkeleri bulmal , sergilemeli ve de bütünleştirmeli-

dir. 

Şafi’ye göre, edebiyat n amac  yarat c y  yüceltmek ve İslam sevgisi 

ve merhamet aş layarak insan , mükemmellik seviyesine yükseltmektir. 

Yazar okuyucular na olumlu değerlerin art ş  yönünde bilgece rehberlik 

etmelidir ve böylelikle muhataplar, İslam öğretilerinin gerektirdiği yol 

dâhilinde karakterlerini tamamlayabilirler.

Şafi İslami edebiyat n konular n n tamamlay c  teoriye uygun olduğu 

ölçüde İslami değerlerle bağlant l  olduğunu savunur.

Şafi, İslami yazarlar n İslam’ n temel prensiplerini tamamen anlaya-

bilecekleri İslami bir eğitim geçmişine sahip olmalar  ve akide, şeriat ve 

ahlak  bilmeleri gerektiğini söyler. Bunlara ek olarak, yazarlar İslam ve 

edebiyat konusunda bilgili olmal d rlar çünkü bu bilgi olmadan okuyucu-

lar n  mükemmelliğe götüren İslami edebi eserleri üretemezler. 

Şafi’nin teorisi daha çok yüce değerlerle alakal d r, hakikati ve güzeli 

vurgular ve tamamlay c  teorinin ya da İslami edebiyat n doruk noktas na 

götüren bu iki değerin kar ş m n  ele al r. 

Şafi İslami edebiyat n amac n n, topluma İslami değerlere ve onun ger-

çek öğretilerine dayanan doğru dürüst bir eğitim temin etmeyi sağlamak 

olduğunu düşünür. Dahas , edebiyat arac l ğ yla yazarlar n, kendilerine 

ve topluma onlar  mükemmellik seviyesine yükselten değer ve düsturlar  

sağlad ğ n  savunur.

Şafi ayr ca İslami yazarlar n, meyvelerini toplamak ve onun izinden git-

mek için kendi görüşlerinden önce Kuran’  esas almalar  gerektiğini vurgu-

lar. Yazarlar ayr ca; peygamberin sözlerini, sahabelerinin ve takipçilerinin 

hikâyelerini ve önceki İslami yazarlar n eserlerini de önemsemelidirler.8

Yukar da bahsedilen teoriler modern İslami edebiyat teorileri içinde 

en ünlü olanlar d r. Tüm bu teoriler genel olarak, yaln zca İslam’la s n rla 

8 Ahmad v.dğr., Al-Islam Wal Al-Adab Al- Malayui, 173, 192-196, 200-201, 251-293.



olmayan, ayr ca diğer dinlerde de bulunabilecek ibadet, kulluk ve tevhit 

fikirlerine dayan r. Ayr ca bu teoriler edebi değil dini düşüncelere bağl -

d r. Baz  teoriler yazar n özgürlüğünü k s tlar ve baz lar  da İslam ümme-

tinin ya da bütün insanl ğ n değil devletin refah n n alt n  çizen sosyal ve 

gerçekçi teorileri kapsar. Bunlara ek olarak; baz  teoriler edebiyat n rolün-

den çok yazar n rolünü vurgular, baz lar  ise sanatsal taraflar  değil içeriği, 

biçimi değil konuyu ya da yöntemi veya usulü göz önüne al r.

Bütün bu teorilerin edebiyat  milliyetçilikle ilişkilendirdiği de görülür. 

Dahas , İslami edebiyat kavram , ilerde de bahsedileceği gibi, İslami edebi-

yat n metodunu, mesaj n  ve İslam’da güzellik kavram n  göz önüne alma-

lar  gerekmesine rağmen söz konusu teorisyenler taraf ndan tan mland ğ  

kadar yla hem konu hem de bağlamla s n rland r lm şt r.

Sonuç olarak, edebiyatla daha yak ndan bağlant l  olan ve İslam’ , 

onun ruhunu ve yüce mesaj n  daha iyi yans tan yeni bir İslami edebiyat 

teorisine ihtiyaç vard r. Bu sebeple, bu makale edebi bir terim olduğu ka-

dar dinî de olan evrensellik (el-âlemiyye) kavram na dayanan yeni bir teori 

önerir. Makale; İslami edebiyat kavram , içeriği, mesaj  ve onu diğer dün-

ya edebiyatlar ndan ay ran taraflar  gibi bu teoriyle yak ndan alakal  olan 

birçok noktay  tart ş r.

2. EVRENSELLİK TEORİSİ

Bir kişi, Kur’an-  Kerim’i yak ndan incelediğinde, “âlem” kelimesinin 

Fâtiha’daki “El-hamdu li’llâhi Rabbi’l âlemîn” ayetinde ve Bakara, En’âm, 

Yûnus, Yûsuf, Enbiyâ, Şuarâ ve Zuhruf gibi diğer birçok surede s k s k 

geçtiğini fark edecektir. Kelime “insanl k”, “dünya”, “evrensellik”, “var-

l k” ve “evren” i de içiren birçok anlamda ortaya ç kar. Âlem kelimesi en 

başta yarat c  ile sonra onun son elçisi ve kutsal kitab  ile bağlant l d r. Al-

lah “Rabbi’l-âlemîn”(âlemlerin rabbi/lord of the worlds), Hz. Muhammed 

“Resûlu’l Rabbi’l-âlemîn” (âlemlerin rabbinin elçisi/messenger of the lord 

of worlds) ve Kuran “zikrun ve rahmetün lil âlemîn” (insanl ğa uyar  ve 

rahmet/reminder and mercy for the mankind) olarak ifade edilir. Ve böylece 

İslam’ n hakikati tüm insanl k için evrensel bir din olarak vahyedilir.

Kur’an-  Kerim yaln zca İslam’ n peygamberi ve Müslümanlar hakk n-

da hikâyeler anlatmaz. Bunlar hakk nda ve örneğin; inananlar, diğer din-

lerden insanlar, inanmayalar ve birçok insan ve milletler hakk nda da ko-

nuşur ve hem Müslümanlara hem de Müslüman olmayanlara hitap eder. 

Kendini bütün insanlara yöneltir.

İslam insanl ğ n dinidir. İnsan n pozisyonunu yüceltir ve onu varl -



ğ n merkezi ve Allah’ n vekili yapar. Allah dünyay  insanlar için yaratm ş, 

onlara bütün dilleri öğretmiş ve onlar  yeryüzünde üstün k lm ş, onlara 

nimetler ve hazineler bağ şlam ş ve insanlar  bütün dünyadan sorumlu 

k lm şt r.9

İslam tüm insanl ğ n tek ruhtan yap ld ğ  gerçeğini ve hepsinin top-

raktan yarat ld ğ n , bir anne ve bir babadan k z kardeş ve erkek kardeş-

ler olduklar n , tarağ n dişleri gibi eşit olduklar n  ve Araplarla Arap ol-

mayanlar, siyah ve beyaz, zengin ve fakir aras nda hiçbir fark olmad ğ n  

vurgular. İslam insanlar ; kökenlerine, kanlar na, renklerine, rklar na ve 

diğer yanl ş ve yapay farkl l klara göre ay ran milliyetçilik, vatanseverlik, 

rkç l k ve alansalc l k isimleriyle yükselen tüm çağr lara karş d r.

Edebiyat n evrenselliği yaln zca o edebiyat n başka bir dilde yaz lm ş 

iken içinde yer ald ğ  dilden ayr  olabileceği anlam na gelmez, ayr ca bü-

tün insanl ğa yönelmiş edebiyat anlam na da gelir.10Edebiyat n evrensel-

liği, milli s n rlardan ve yerel kapsamdan uzakt r ve tüm insanlar ve tüm 

mekânlarla ilişkilidir. Konular  tüm zamanlar ve tüm durumlar için geçer-

lidir ve tüm zevklere ve kültürlere uyar ve insanlar n özüyle ilgilidir.

Edebiyat, bütün edebiyatlar birbiriyle uyum sağlad ğ  ve hepsi edebi 

türleri, sanatsal kökenleri ve insan hedeflerinde benzeştiği zaman evrensel 

olur. Böylelikle dil ve tikel bir bölgenin ya da çevrenin tikel bir yazara ilham 

verebilmesinden başka evrensel edebiyat için hiçbir engel olmayacakt r.11

Edebiyat n evrenselliği kavram ; yazar, okuyucu, konu, dil ve mesaj 

ile ilgilidir. Bundan sonra evrensellik kavram ; İslami edebiyat kavram , 

bu edebiyat n özellikleri ve mesaj na odaklanarak tart ş lacakt r.

a. İslami edebiyat, Kur’an-  Kerim ve Hadis’ten kaynağ n  alan İslam’  

anlamaya dayan r ve ilahiyat, peygamberlik, elçiler, melekler, kutsal kitap-

lar, ahiret, yeniden diriliş, k yamet, kader, önceden tan mlanm ş emirler ve 

insanlar n hayattaki rolü ve insanl k, yarat c  ve tüm dünya ile ilişkileri 

gibi temel meselelerle ilgilidir.

İslam’  anlamakla ilgili olan diğer meseleler bütün insanlar n ayn  kö-

kenden olduğu hakk ndaki inan şa aittir: “Şüphesiz bu (insanlar) bir tek 

ümmet olarak sizin ümmetinizdir.” (el-Mû’minûn, 23/52)12 ve böylelikle 

9 Abul Hassan Al-Nadawi, Rawai’ Iqbal (Damascus: Daru’l-Fikr, 1960), 78.
10 Muhammad Ghunaimi Hilal, Al-Adab Al- Muqaran (Beirut: Dar Al’ Awdah, 1982), 104.
11 Hilal, Al-Adab Al-Muqaran, 288.
12 Bu ayet ve bundan sonraki ayetlerin mealleri için bk. Kuran-  Kerim, Erişim: 03.07.19. htps://

kuran.diyanet.gov.tr/mushaf/kuran-meal-2/fatiha-suresi-1/ayet-1/diyanet-isleri-baskanligi-
meali-1 (Çevirenin notu)



tüm insanlar bir anne ve bir babaya aittir (Bütün insanlar Âdem’den gel-

miş, Âdem de topraktan yarat lm şt r.)13 ve Allah’ n gözünde hepsi eşittir.

İslam’  anlamakla ilgili diğer meseleler; “Biz dünyada yaş yoruz ve 

dünya da bizimle yaş yor, dünya bizim göremediğimiz diğer dünyalarda 

da yaş yor, dünyadaki diğer şeyler ve bizim aram zda hiçbir ayr m yok, 

her insan bünyesinde diğer insanlar  da taş yor, özgürlük hayal gücünün 

kapsam n  her şeyde ve herkeste kendini görme boyutuna doğru genişlet-

mektir ve biz ve dünya bölünemez bir birlik oluştururuz.” inanc n  içerir. 

İslam’a göre insan hayat n merkezidir ki bu hayat bölünmez bir bütün-

dür. Her insan; diğer insanlar  kendi bünyesinde taş r ve nereye giderse 

gitsin her gördüğünde kendini bulur, her şey onunla birliktedir, bir zaman 

ya da bir mekânla k s tl  değildir ve birçok insan n kalbine ektiği tohumla-

r n yetiştiğini görmekten ve meyvelerini toplamaktan hoşnut olur. 

Dahas , İslam’da insan; birçok insan, mekân ve bilincinde veya bilinç-

d ş nda var olan ve kendileri ya da başkalar  için yaşayan tüm bitkileri, 

böcekleri, kuşlar , bal klar  ve hayvanlar  kapsayan yarat klara da görün-

mez bağlarla bağl d r. Dolay s yla hayat bireyin bütünü desteklemesi için 

yarat lm şt r ve yaşam özünde her zaman bir çoğunluk değil bir topluluk, 

bir grup, bir bütündür. 

İslami edebiyat, Kur’an-  Kerim ve Hadis’ten yaln zca manevî ilham n  

almaz; hakikate bağl l k, iyilik ve güzellik gibi estetik ve sanatsal kavram-

lar n  da elde eder.

İslami edebiyat değerlendirildiğinde, tikel bir yazar n bütün eserleri-

ni İslami alg ya bağlamak gerekmez. Hatta Hasan bin Sabit, Bûsurî, İbn-i 

Fârid, Rûmî, Sa’di, Haf z, Camî, Attar, Kabir, İkbal, Galib, Necib el-Kiylani, 

Bâkesir, Şevki, Abdülhamid Cûde es-sahhar, Hamka, Şahnun Ahmed ve 

Şükrü Zain gibi büyük İslami şair ve yazarlar n eserleri bile bunu yapmaz. 

Bu; Muhammed Kutub, Muhammed Kemal Hasan ve Muhammed Buharî 

Lubis taraf ndan alt  çizilen mutlak bir fikirdir.

Baz  araşt rmac lar İslami edebiyat n konular n n İslam ile ilgili me-

selelerle s n rl  tutulmas  gerektiği görüşündedirler. Bu varsay m, İslami 

edebiyat İslami konularla ya da yerel çevreyle s n rland r lamayacağ  için 

yanl şt r. Kuran; Ashab-  Kehf, ‘Ad, Semud ve diğerleri gibi birçok konu 

içerir. İslami edebiyat  tan mlayan şey konular değil yazar n bunu sunuş 

yoludur. Hz. Muhammed gibi İslami bir tema, Müslüman bir yazar olan 

13 Bünyamin Erul, “Vedâ Hutbesi”, Türkiye Diyanet Vakf  İslam Ansikolopedisi (Erişim 11 Tem-
muz 2019). (Çevirenin notu)



Selman Rüşdi taraf ndan yaz lan Şeytan Ayetleri’nde olduğu gibi İslam d ş  

olabilirken; Kelile ve Dimne’nin14 Hintli yazar  Beydeba’n n kitab ndaki “Tav-

şan ve Aslan” hikâyesi gibi İslami olmayan bir konu, Celaleddin Rumi’nin 

Mesnevi’sindeki15 “Aslan ve Vahşi Hayvanlar” hikâyesinde İslami bir konu-

ya dönüşür.16 Yaln zca içeriğe bağl  olan herhangi bir yaz , kelimenin gerçek 

manas yla edebiyat olarak ele al namaz. Benzer bir şekilde, yaln zca şekle 

bağl  olan bir eser de değersizdir. Dahas , konusu olan ancak şeklen eksik 

yaz n n da içtihat, tektanr c l k ya da teoloji metinlerinden hiçbir fark  yok-

tur. Bu tip yaz lar edebi değil, bilimseldir.

İslami edebiyat; aşk, ölüm, k skançl k, cömertlik, tamahkârl k, cesaret, 

fedakârl k, dostluk, annelik, fazilet, kötülük, dürüstlük, kahramanl k, ada-

let, korkusuzluk gibi evrensel ve insani değerleri telif eder. Ayr ca Hamza, 

Eyüp ve Hatim et-Taî gibi karakterleri içine alacak şekilde genişler. 

İslami edebiyat bir dille s n rland r lmaz, her dil her İslami yazar tara-

f ndan kullan labilir ancak ilahi vahyin, hadisin ve İslami miras n önemli 

bir parças  olduğundan günlük dua ve ibadetlerinde onu okuyacak her 

Müslüman için zorunlu olduğu gibi her İslami yazar için de Arap dilini 

bilmek zorunludur. Bu kutsal Kuran dilinde birçok uluslararas  yazara il-

ham veren muhteşem başyap tlar yarat lm şt r. Dolay s yla, İslami yazar-

lar bu eserleri okumal  ve böylelikle esinlenmeli ve bu düşüncelerinden 

baz lar n  İslami edebiyat içinde tan tmal d rlar. İkbal bu durumun nede-

nini şöyle aç klar: 

“Edebiyatta sana iyi ve hay rl  tefekkür laz md r. Arap edebiyat na 

dönmen gerekir. 

Gönlünü Arap Selma’s na (Arap edebiyat nda sevgili ismi) ver. Ta ki 

sana Kürt akşam ndan Hicaz sabah  dolsun.”17

Daha önce de bahsedildiği gibi yazar, herhangi bir dilde yazabilir. Böy-

lece edebiyat , evrensel İslami edebiyat  karş layacağ ndan Rumî, Sa’dî, Ha-

14 Abdullah Ibnul Muqafa’, Kilailah Wa Dimnah (Cairo: Dar Miser Lil Tiba’ah, 1977), 83-85.
15 Mustafa Ghalib, Jalaluddin Al-Rumi (Cairo: ‘Azi-Din Press, 1981), 50-75.
16 Kelile ve Dimne’de bahsi geçen hikâye İbnül Mukaffa’n n ayn  adla Türkçe’ ye aktar lan 

çevirisinde “Aslan ve Dimne” isimli hikâyenin içinde geçen alt hikâyelerden biridir. Bk. 

Beydebâ, Kelile ve Dimne, çev. Said Aykut (B.y.: Şule Yay nlar , 2003), 71-74. Eserin İngilizce 
çevirisinde ise hikâye “The Lion and the Rabbit” başl ğ  alt nda müstakil bir şekilde ele 

al nm şt r. İngilizce çeviri için bk. Fables of Pilpay: Revised Edition (B.y.: Riverside Press: 

1872), 94-98. Tavşan ve aslana dair bu hikâye, Mesnevi’de ise “Av Hayvanlar n n Aslana, 

Tevekkül Edip Çal şmay  Terk Etmesini Söylemeleri” başl kl  hikâyenin içinde yer al r. Bk. 

Mevlana, “Av Hayvanlar n n Aslana, Tevekkül Edip Çal şmay  Terk Etmeyi Söylemeleri”, 
çev. Veled İzbudak, Mesnevî (İstanbul: Milli Eğitim Bakanl ğ  Yay nlar , 1990), 72-97. (Çevi-

renin notu)
17 Muhammed İkbal, Esrar-  Hodi: Benliğin S rlar , çev. Ali Nihad Tarlan (B.y.: Yenilik Bas me-

vi, 1958), 44. (Çevirenin notu)



f z, Cami, Attar ve İkbal’in eserlerinin uluslararas  dillere çevrildiği gibi tüm 

dünya dillerine aktar lacakt r. Müslümanlar, Kuran’ n al nt lanan ayetiyle de 

ilgili olarak, bir yandan Arapçan n öğrenilmesine ve öğretilmesine daha fazla 

dikkat göstermelidir ve ayn  zamanda diğer yandan çeviriye de önem ver-

melidirler: “Ey insanlar! Doğrusu biz sizi bir erkekle bir dişiden yaratt k. Ve 

birbirinizle tan şman z için sizi kavimlere ve kabilelere ay rd k.” (el-Hucurât, 

49/13)

Demek ki edebiyat kendi yerel dilinden evrensel dile transfer edilebi-

lir. İslami yazarlar kendilerini bir dille s n rland rmamal , birçok dil öğren-

meli, birçok dilde okumal , en az ndan edebi çevirileri kendi dillerinden 

okuduklar  gibi, yabanc  dilde de okuyabilmelidirler. İslami yazarlar ter-

cihen, İkbal’in Arapça yazabilmeyi ümit etmesine rağmen büyük şiirleri-

ni Müslüman Asya’n n ortak dillerinden biri olan Farsça’ da yazmas  gibi 

edebiyatlar n  geniş bir okuyucu kitlesine ulaşt rabilecek dilde yazarlar. 

Arap olmayan bir yazar n Kuran dili olan Arapça ile yazmas  veya en az n-

dan okuyabilmesi övülmeye değerdir.

Birçok teorisyen, İslami edebiyat yazarlar  için Müslüman olma duru-

munu şart koşar. Bu durum, teorisyenlerin ilgili ayetleri aşağ da verildiği 

gibi olan Şuarâ Suresi’nden kaynaklanabilir:

“Şairler(e gelince), onlara da sap klar uyarlar. Onlar n her vadide baş -

boş dolaşt klar n  ve gerçekte yapmad klar  şeyleri söylediklerini görmedin 

mi? Ancak iman edip iyi işler yapanlar, Allah’  çok çok ananlar ve haks z-

l ğa uğrat ld klar nda kendilerini savunanlar başkad r. Haks zl k edenler, 

hangi dönüşe (hangi ak bete) döndürüleceklerini yak nda bileceklerdir.” 

(eş-Şuarâ 26/224-227)

Bu ayetler asl nda Hasan bin Sabit gibi peygamberi ve yeni dini sa-

vunan Müslüman şairler hariç tutularak, İslam’a ve Hz. Muhammed’e 

sald ran inanmayanlardan bahseder. Yukar da bahsi geçen teorisyenler 

bu ifadeleri geneller ve bütün şairlere uygular ve sonuç olarak yazar n 

inançl l ğ n  ve Allah’ n ad ndan bahseden ve adaletsizliği reddeden iyi 

eylemlerin faili olma durumunu şart koşarlar. Teorisyenlerin bu bak ş aç s  

Müslümanlar n günümüzde karş laşt klar  ciddi durumlar n da sebebidir. 

Dahas , bu durum edebiyat kavram n , yazar n kendi kişiliği ve insana, 

hayata ve evrene dair alg s n n ifadesi olarak görmenin de sonucudur. 

Wordsworth’ün iddia ettiği gibi edebiyat, yazar n kişiliğinin ifadesi olma-

sa bile, Eliot’un düşündüğü gibi bundan kaç ş da değildir. Edebiyat, benim 

fikrime göre, insan n yaşam , yaşamdaki rolünü anlamak üzere kendisine 

ve diğer insanlara yard m etmek ve böylelikle Allah’ n onun için belirledi-



ği yolda yaşayarak onu yarat l ş amac na ulaşt racak insan ve evren haki-

katinin keşfidir. 

Yukar da bahsedilen teorisyenler ayr ca İslami ve Müslüman terimle-

rini de kar şt rm şlar d r. İlk kavram ideolojiktir ve tekil yazar ile ilgili-

dir, dolay s yla bireysel imas  olan bir terimdir. İkinci kavram genel ve 

kapsaml d r. Ayette de geçtiği üzere, itaat ve âlemlerin rabbi Allah’a tes-

lim olma anlam na gelir: “Çünkü Rabbi ona: Müslüman ol, demiş, o da: 

Âlemlerin Rabbine boyun eğdim, demişti.” (el-Bakara 2/131)

Eğer evrensellik kavram n n İslami edebiyat teorisinin teorik temelini 

şekillendirmesini istiyorsak, edebiyat n yaln zca İslami yazarlar taraf ndan 

beslenmesi ve yaln zca Müslümanlara hitap etmesi kâfi değildir. Biz Müs-

lüman olamayanlara bunun bir parças  olmalar  için kap lar  açmal y z, 

takip etmeliyiz ve bu teoriyi onlar n edebi çal şmalar na uygulamay z ve 

hem Müslümanlara hem de Müslüman olmayanlara farks z yönelmeliyiz.

Bu makale yazarlara ve tikel mezheplere değil, edebiyata odaklan-

mam z  önerir. Bunu yapt ğ m z zaman, İslami edebiyat farkl  ülkeler-

den birçok büyük uluslararas  yazar n çal şmalar n  da içerecektir. T pk  

Goethe’nin Doğu-Bat  Divan  antolojisinde, aşağ da verilen sat rlarda gö-

rülebileceği gibi:

“Doğuda Allah’ nd r. Bat  da Allah’ nd r. Kuzey ve Güney sahas . Sulh 

içindedir onun kudretiyle.

O tek Adil olan. Hak olan  istiyor herkes için. O’nun yüz isminden biri 

de “El-Adl”. Bu yüce isim çok yüceltilsin. Âmin.

Dalâlet beni şaş rtmak ister. Sen şüphelerimi dağ tmas n  bilirsin: 

Amellerimde ve şiirlerimde sen yoluma istikamet verirsin.”18

Böyle bir edebiyat ayr ca, Tagore gibi bir şairin aşağ daki dizelerinde 

görebileceğimiz tarzda eserlerini de içerebilir:

“Benim sana duam budur, Allah’ m- çarp, kalbimdeki ihtiyac n taa 

kökünde çarp. Bana sevinçlerimi ve üzüntülerimi kolayca kald rabilecek 

gücü ver.

Bana Senin hizmetindeki aşk  değerlendirecek gücü ver.

Bana fikre sayg s zl k etmeyecek ve küstah kudretin önünde diz çök-

meyecek gücü ver.

18 Johann Wofgang von Goethe, “Nazarl k”, çev. Bayram Y lmaz, Doğu Bat  Divan  (B.y.: İyi 
Adam Yay nlar , 2000). (Çevirenin notu)



Bana baş m  her günkü gibi değersiz şeylerin üzerinde tutacak gücü 

ver.

 Ve bana, kuvvetimi Senin emrine, aşkla feda ettirecek gücü ver.”19

Herhangi bir İslami yazar n kültürü evrensel olmal d r. Arapça ve 

Kur’an-  Kerim’de temsil edildiği şekliyle İslami miras, peygamberlik ge-

leneği ve Arap ve İslam edebiyat  hakk ndaki bilgisine ek olarak İslami 

yazar, uluslararas  edebiyat teorilerinde tecrübe sahibi olmal  ve antik ve 

modern büyük uluslararas  yazarlar n edebi eserlerine dair bilgili olmal -

d r. Dahas , İslami yazar n eserlerinin sanatsal öğeleri uluslararas  stan-

dartlarda olmal d r. İslami yazarlar; mesaj n  yaymak, Kuran ve hadisten 

al nt lar yapmak bak m ndan Hz. Muhammed’in izinden gitmelidirler. 

İslami yazarlar, tüm insanl kla bir olmal  ve kendilerini etik bağ ve s n r-

lar n ötesine ve üzerine yükseltmelidirler ve bunu yaparken Kuran’ n şu 

ayetine odaklanmal d rlar: “ Şüphesiz bu (insanlar) bir tek ümmet olarak 

sizin ümmetinizdir.” (el-Mü’minûn 23/52).

İslami yazarlar, ağ zlar ndan kaçan ya da kalemlerinden ç kan her 

kelimeden kendilerini sorumlu tutmak zorundad rlar çünkü kelimeler, 

sözlü veya yaz l  harfler ve hecelerden ve genellikle edeb (edebiyat/lite-

rature) olarak adland r lan şeyi yaratmaya yarayan bir araçtan, yaşam n 

varoluşsal zorluklar ndan geçici olarak kaçmaya izin veren okumalardan 

daha fazlas d r. Dolay s yla İslami yazarlara göre kelimeler, baz  dünya-

lar yaratabilen ve diğerlerini ortadan kald rabilen yarat c  güçtür. Bu ne-

denle, yazarlar kullan lan kelimelerin uygunluğunu tayin etmek ve hakl  

ya da haks z veya doğru ya da yanl ş olduğunu bilmek konular nda so-

rumludurlar. Yazarlar ayr ca merhem yerine zehir, merdiven yerine engel 

olmas nlar diye kelimelerin nerede söylendiği veya yaz ya aktar ld ğ na 

olabildiğince dikkat etmelidirler. Kelimeler İslami yazarlar n kendilerine 

ve ayn  arzuya sahip olanlar n ruhlar na ektikleri tohumlard r. Kelimeler 

yazarlar n kendileri için tasarlad klar  ve diğerlerin yazar n hedefine yö-

neldiği yollard r.20

b. İslami edebiyat n özelliklerine gelince, bu özelliklerden baz lar  baz  

İslami olmayan edebiyatlarla uyumludur ve baz lar  da özgündür. İslami 

edebiyat  diğer edebiyatlardan ay ran ilk özellik; insana, hayata ve evrene 

dair İslami alg n n derin anlay ş ndan doğmuş olmas d r. Bu özellik öz-

gündür ve onu diğer edebiyatlardan ay r r.

19 Rabindranath Tagore, Gitanjali, çev. Bülent Ecevit (Ankara: Prestij Yay n, 2011), 29. (Çevi-

renin notu)
20 Mikhail Na’imah, Sab’un (Beirut: Darul ‘Ilm li’l-Malaiin, 1979), 677.



İkinci özellik, daha önce al nt lanan Şuarâ Suresi’nin 224-227. ayetle-

rinde olduğu gibi İslami yazarlar n ilham ald klar  hakikattir. Bir diğer il-

ham ise birçok mesel ve peygamberin sözlerinden gelir.

İslami edebiyat n üçüncü özelliği, yazarlar n Allah’a karş  taş d klar  

sorumluluktur. Bu yüzden yazd klar , onlar n al nt lanan ayete dair an-

lay şlar na dayand ğ  için, derin bir sorumluluk duygusunun sonucudur: 

“Nûn. Kaleme ve (kalem tutanlar n) yazd klar na andolsun (…)” (el-Kalem 

68/1).

Dördüncü özellik, iyi niyettir (salih amel/good deed). İslami yazar ta-

raf ndan yarat lan edebi eserler, insanlar n refah n  amaçlamal  ve insan-

l ğ n iyiliği için olmal d r. Böyle bir edebi eser iyi niyetlidir ve al nt lanan 

ayete ve Hz. Muhammed’in hadisine uygun şekilde eserin yazar  ödüllen-

dirilir: “(Allah) Güzel bir sözü, kökü (yerde) sabit, dallar  gökte olan güzel 

bir ağaca (benzetti).” (el-İbrâhîm 14/24).

“İnsanoğlu öldüğü zaman, bütün amellerinin sevab  da sona erer. Şu 

üç şey bundan müstesnad r: Sadaka-i câriye, istifade edilen ilim, kendisine 

dua eden hay rl  evlat.”21

Beşinci özellik, Kur’an’da taahhüt edildiği gibi, edebiyat n insanlar n 

yarar  için olmas d r: “Sizden, hayra çağ ran, iyiliği emredip kötülüğü 

meneden bir topluluk bulunsun. İşte onlar kurtuluşa erenlerdir.” (el-Âl-i 

İmrân 3/104).

Alt nc  özellik, edebiyat n Allah r zas  için olmas  ve ün veya şöhret 

aramak gibi materyalist bir amac  olmamas d r. Al nt lanan ayetlerdeki 

gibi, nihai mesaj Allah’ n hoşnutluğunu gözetmek olmal d r: “Yaratan 

Rabbinin ad yla oku!” (Alak 96/1).

“De ki: Şüphesiz benim namaz m, kurban m, hayat m ve ölümüm 

hepsi âlemlerin Rabbi Allah içindir.” (el-En’âm 6/162).

Yedinci özellik, edebiyat n tabiat  gereği evrensel olmas d r. Her yerde 

ve her zaman insanlar  ilgilendiren insani meseleleri içermeli, evrensel es-

tetik standartlarda olmal  ve yazar tüm insanl ğa yönelmelidir.

c. İslami edebiyat n mesaj ; zevk, eğlence ve keyfi merkeze almaz ya 

da “Sanat sanat içindir” gibi baz  Bat l  teorilerin özümsenmesini isteyen 

kimi eleştirmenlerin savunduğu şekilde yaln zca estetik unsurlara odak-

21 Marican Y. Mansoor, Sayings of the Prophet (Kuala Lumpur: Orio Consultancy, ts.), 11; Muh-

yiddin Ebu Zekeriya Yahya b. Şeref Nevevî, Riyazü’s-salîhîn: Metin ve Çeviri, çev. M. Emin 

Özafşar, Bünyamin Erul (Ankara: Diyanet İşleri Başkanl ğ , 2013), 3: 13 (No: 1388). (Çevire-
nin notu)



lanmaz. İslami edebiyat n nihai mesaj , ibadet teorisi ve tamamlay c  teorinin 

iddia ettiği gibi eğitim veya kalk nd rma değildir. İnsan n, hayat n ve varo-

luşun özünü keşiftir. İslami edebiyat n ana hedefi, kaderlerini gerçekleştir-

meleri için Allah’ n emriyle tasarlanm ş hayatlar  süresince insanlara yar-

d m etmektir. İslami edebiyat n esas ve daimi gayesi, evrensel sistemi ve 

amaçlar n  anlamakt r.22 Sanat, yarat c s n n ya da insanlar n gözünde ne 

kadar üstün olursa olsun, yazar ve insanlar onu, kendilerini s n rl  dünya-

n n prangalar ndan azat edip s n rs z dünyan n özgürlüğüne götüren güce 

çevirmedikçe gerçek bir önemi yoktur. Sanat ne kadar güzel olduğunun 

önemi olmaks z n, eğer bize hayat n anlam n  keşfetmemiz için yard m et-

miyorsa ki hayat n anlam  cennet ve dünyadan daha bakidir, önemsiz bir 

şeydir.23İslami mesaj n bir taraf  da tüm insanlar n kalplerini birleştirmek 

ve bu kalpleri aşk, bar ş, dinginlik ve neşe ile doldurmakt r. Böylece tüm bu 

kalpler dünya ile bir olacaklar ve dünya da onlarla bir olacakt r. Bu sayede, 

bu bütünlük güzellikle içkinleşerek daimi kalacak ve yok olmayacakt r.24 

Diğer bir tabirle, İslami edebiyat, İslam’ n kendi mesaj n  taş r ve tüm in-

sanl ğ  ilgilendiren ana hedefi ile insanl ğa yönelmektedir.

3. İSLAMİ EDEBİYATTA EVRENSELLİK

Attar, Haf z, Sa’di ve Rûmî gibi büyük, antik İslami yazarlar dikkatle-

rini evrensellik kavram na vermişlerdir ve Rumi’nin aşağ daki dizelerinde 

de görebileceğimiz gibi çal şmalar nda bunu güzel bir şekilde örneklerler:

“Dünyan n gizli s rlar n  bağ şlayan derviş, bir eli aç k padişah gibi-

dir. 

Her an karş l ks z bedava bir mülk ihsan eder.

Ekmek dilenen kişi derviş değildir. 

Derviş can bağ şlayan, hayat veren bir kişidir.” 25 

Evrensellik kavram n , seçkin bir şair ve filozof olan Muhammed İkbal 

gibi büyük modern yazarlar n baz  eserlerinde de buluruz. Örneğin şair, 

Esrar ve Rumuz ‘da şöyle der:

“ Biz ki vatan ile mukayyet değiliz. Bak ş gibi iki gözün nuruyuz; fakat 

biriz. 

22 Na’imah, Sab’un, 666.
23 Na’imah, Sabûn, 718.
24 Na’imah, Sab’un, 705.
25 Şe k Can, “ 654 nolu rubai,” Hz. Mevlânâ’n n Rubaileri (Ankara: T.C. Kültür Ba-

kanl ğ  Yay nlar , 1991).



Hicazl , Çinli ve İranl y z. Fakat ayn  neşeli sabah n çiğ danesiyiz.”26

Ve Rumuz-i Bîhodî’de şöyle der:

“Aşk adam  isen nesep düşüncesinden geçmen laz md r. 

Şu İranl d r, bu Arap’t r demeyeceksin.”27

İkbal’in evrensellik kavram  baz  şiirlerinde de bulunur. Örneğin, Es-

rar ve Rumuz’da, Hicaz Armağan ’nda ve tüm insanl ğa hitap ettiği için se-

sinin evrenselliğe dair daha yüksek ve net ç kt ğ  Musa Vuruşu’nda bunu 

bulabiliriz:

“Ben ne İranl y m ne Hintli ne Irakl  ne de Hicazl

Benlikle öğrendim iki cihandan bağ ms z kalmay ”28

Antolojisi Rumuz-  Bîhodî’de, İkbal evrensellik idealini daha net ve 

daha s k sergiler:

“Müslüman n f trat  baştan ayağ  şefkattir. Dünyada onun elinden ve 

dilinden iyilik etmek ve ac maktan başka bir şey gelmemelidir.”29

“Eğer bir nağmen varsa yaln z baş na terennüm etme. Bizim bahçemi-

zin dal ndan başka bir yerde ötme.”30

“Kendine Türk, Afgan ad n  vermişsin. Yaz k sana ki olduğun yerde 

kalm şs n; bir ad m ileri gidememişsin.

Müsemmay  isimden kurtar. Kadehlerden geç, küp ile meşgul ol.

Ey sen ki bir ad yüzünden rezil ü rüsva olmuşsun. Ayn  şeye ayr  ayr  

ad vererek, onlar  birbirinden tefrik ederek ham bir fikre kap lm şs n.”31

“Müslümansan Hak’tan gayr ya muhtaç olma, Dünya insanlar  için 

baştan aşağ  hay r ol.”32

“Biz Rum ve Arap’a bağl  değiliz. Bizi birbirimizi bağlayan soy sop 

rab tas  değildir.”33

Maalesef henüz bu muhteşem ve yüce ezgi; mühim mesaj n  Hin-

distanl , Pakistanl , Arap, Afgan ve İranl  halklara yöneltmekle meşgul 

26 İkbal, Esrar-  Hodî: Benliğin S rlar , 34. (Çevirenin notu)
27 Muhammed İkbal, Rumuz-  Bîhodî: Benlikten Geçmenin Remizleri, çev. Ali Nihad 

Tarlan (B.y.: Yenilik Bas mevi, 1958), 56. (Çevirenin notu)
28 Muhammed İkbal, “Gazel,” Musa Vuruşu& Hicaz Armağan , çev. Celal Soydan 

(İstanbul: Hece Yay nlar , 2013), 99. (Çevirenin notu)
29 İkbal, Rumuz-  Bîhodî: Benlikten Geçmenin Remizleri, 38. (Çevirenin notu)
30 İkbal, Rumuz-  Bîhodî: Benlikten Geçmenin Remizleri, 38. (Çevirenin notu)
31 İkbal, Rumuz-  Bîhodî: Benlikten Geçmenin Remizleri, 52. (Çevirenin notu)
32 İkbal, Rumuz-  Bîhodî: Benlikten Geçmenin Remizleri, 53. (Çevirenin notu)
33 İkbal, Rumuz-  Bîhodî: Benlikten Geçmenin Remizleri, 56. (Çevirenin notu)



olduğu için Ikbal’in bütün şiirine yay lmad . Başka bir deyişle İkbal, ha-

yat n  ve şiirini genel anlamda Doğu halklar na, özel anlamda ise İslam 

ümmetine adad . İslami yazar tabii ki İslam ümmeti ile ilgili meselelerle 

alakadar olmal d r. Ancak kendini Müslümanlarla s n rland r p insanl ğ n 

diğer milletlerini ve kavimlerini yok saymamal d r. İslam’  kendine rehber 

edinmeli ve onun elçisinin izinden gitmelidir. Edebiyat n  tüm insanlara, 

Müslümanlara ve Müslüman olmayanlara hep birlikte yöneltmelidir. Böy-

lece evrensel bir yazar olur ve edebiyat  da kelimenin gerçek manas yla 

evrensel bir edebiyat olur.

SONUÇ

Evrensellik teorisi, Âlemlerin Rabbinin okuma yazma bilmeyen Hz. 

Muhammed’e vahyettiği ve tüm insanl k için bir merhamet ve ikaz olan 

Kur’an-  Kerim’den ilham al r. Kuran-  Kerim, İslam’ n özünü, insanlar n 

içinde Allah taraf ndan yarat lan doğal bir eğilim olarak yans t r ve tüm 

yarat lanlara hitap eden evrensel mesaj  dile getirir. Evrensellik teorisi, İs-

lami edebiyat n yaln zca insan, yaşam ve evrene dair İslami alg dan değil, 

ayn  zamanda Kuran’da, sünnette ve İslami estetikte örneklendirilen ede-

biyat kavram ndan da kaynak ald ğ n  kabul eder. 

Bu teori yaln zca yeni İslami edebiyat kavram n  sunmaz, ayn  zaman-

da yazmay  hakikat ve güzelliğe dayanan ulvî bir mesaj  sunan kutsal bir 

meslek olarak çizer. Böyle bir yazma eylemi, insanl ğ n refah n  amaçlar ve 

bu sebeple yazar hem bu hayatta hem de ahirette ödüllendirilir. Bu teori 

ayn  zamanda edebiyat n, yazar n insanl ğa hizmet ile görevlendirildiği için 

Allah’a şükretmesini gerektiren Allah’tan bir hediye olduğunu düşünür. Bu 

teori, edebiyat n temel fonksiyonunun insan n, hayat n, varoluşun ve evre-

nin özünü keşfetmek olduğunun alt n  çizer. İslami edebiyat n nihai mesaj , 

kaderini Allah’ n çizdiği yolda yaşamas  için insana yard m etmektir. Evren-

sellik teorisi, İslami edebiyat n mesaj n n İslam’la ayn  olduğunu savunur, 

her ikisi de evrensel, kutsal ve kapsaml d r.

Diğer İslami teorilerin aksine evrensellik teorisi, İslami edebiyat n 

kapsam n  genişletir, Müslüman olmayan yazarlar n eserleri için iyi İslami 

düşünce ve fikirlerden oluşan bir oda açar. Ayn  zamanda İslami yazarla-

r n ufuk ve ak llar n  genişletir, onlar n kapsaml  düşünmelerini ve tüm 

mekân ve tüm zamanlardaki bütün insanlar için yazmalar n  bekler. Bu 

teori, yazar n ne Bat ’n n ne de Doğu’nun insanlar na mesaj vermesini s -

n rland r r dolay s yla yazarlar Bat ’ya karş  Doğu’yu uyarmayacak ya da 

Doğu’ya karş  Bat ’y  desteklemeyecektir. Tersine yazarlar onlar  birleştir-



meli ve hepsine bir millet olarak hitap etmelidirler; çünkü çat şma sesleri 

Doğu’yu Bat ’dan nefret ettirir ve Bat ’y  da Doğu’nun bilgeliğine ve edebi-

yatlar na dair sağ rlaşt r r.

Bu teori, yazarlar n standartlar n  yükseltir ve diğer uluslararas  yazarla-

r n aras nda eşit olabilmelerini sağlayacak sanatsal yeteneklerini genişletir.

Özetle, bu teori İslami edebiyat n yay lmas nda etkili olur, okuyucu sa-

y s n  artt r r, konumunu yükseltir ve diğer edebiyatlardan etkilenen İslami 

yazar n hâlihaz rdaki rolünü değiştirerek diğer edebiyatlar n yazarlar n n 

onlar  arad ğ  ve eserlerine imrendiği, İslami yazarlar n daha etkili olduğu 

yeni bir rol kurar. Bu yolla İslami edebiyat; İslam’ n mesaj n , değerini ve 

düşüncelerini tüm dünyaya yayabilir. 
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